
DAYLIGHT GARANTIE
Dit product wordt  gewaarborgd tegen mechanische en elektrische defecten. Voor de volledige garantievoorwaarden van Daylight verwijzen 
we naar de website van Daylight. Defecte producten moeten met een aankoopbewijs worden teruggebracht naar de plaats van aankoop. 
Het modelnummer moet in al uw briefwisseling worden vermeld. Productbeschadigingen als gevolg van een slechte verpakking behoren 
tot de verantwoordelijkheid van de afzender. Gedurende de garantieperiode zal Daylight het product gratis herstellen of vervangen op 
voorwaarde dat het defect niet werd veroorzaakt door verkeerd gebruik of verkeerde behandeling, nalatigheid, normale slijtage, accidentele 
schade of wijzigingen aangebracht door de koper. De garantie is niet van kracht voor verbruiksartikelen zoals lampen, buizen of batterijen. 
Deze waarborg tast uw wettelijke rechten niet aan.

DAYLIGHT GARANZIA
La garanzia del prodotto copre i guasti meccanici ed elettrici. Per i Termini e le Condizioni integrali della garanzia, consultare il sito web 
Daylight. I prodotti difettosi dovranno essere restituiti presso il punto vendita in cui sono stati acquistati, presentando la prova d’acquisto. 
Specificare il numero di modello nella corrispondenza. Il mittente sarà responsabile dei danni ai prodotti resi, dovuti a imballaggio 
inadeguato. Durante il periodo di garanzia, Daylight riparerà o sostituirà gratuitamente il prodotto, purché il guasto non sia stato causato 
da abuso o uso improprio, negligenza, normale usura, danno accidentale o eventuali modifiche apportate dall’acquirente. La garanzia non 
copre i prodotti deteriorabili come lampadine, neon o batterie. La presente garanzia non compromette i diritti statutari.

GARANTIA DAYLIGHT
Este producto está garantizado contra defectos mecánicos y eléctricos. Para consultar los términos y condiciones completos de la 
garantía Daylight, visite el sitio web de Daylight. Se deben devolver los productos defectuosos al punto de compra y se debe presentar 
con él un comprobante de la compra. Cite el número de modelo en toda la correspondencia. Las devoluciones que resulten dañadas 
por defectos de embalaje son responsabilidad del remitente. Durante el periodo de garantía, Daylight reparará o sustituirá el producto de 
forma gratuita siempre que el fallo no haya sido causado por un uso indebido, una manipulación incorrecta, negligencia, uso y desgaste 
normal, daño accidental o modificaciones realizadas por el comprador. La garantía no cubre elementos consumibles como bombillas, 
tubos o baterías. Esta garantía no afecta a sus derechos legales.

DAYLIGHT GUARANTEE/WARRANTY
This product is guaranteed against mechanical and electrical defects. For full Daylight guarantee Terms & Conditions please refer to the 
Daylight website. Faulty products should be returned to the place of purchase and proof of purchase must be presented. Please quote 
the model number in all correspondence. Returned products damaged by poor packaging are the responsibility of the sender. During 
the guarantee period, Daylight will repair or replace the product free of charge provided the fault was not caused by misuse, improper 
handling, negligence, normal wear and tear, accidental damage, or by any modifications made by the purchaser. The guarantee does not 
cover consumables such as bulbs, tubes or batteries. This guarantee does not affect your statutory rights.

GARANTIE DAYLIGHT 
Ce produit est garanti contre tout défaut mécanique ou électrique. La version complète des conditions de garantie de Daylight se trouve 
sur le site Internet de Daylight. Les produits défectueux doivent être renvoyés au magasin auprès duquel ils ont été achetés, avec preuve 
d’achat à l’appui. Veuillez préciser la référence du produit dans toutes vos correspondances. Tout dommage causé par un mauvais 
conditionnement du produit renvoyé demeure à la charge de l’expéditeur. Pendant la période de garantie, Daylight s’engage à réparer ou 
remplacer gratuitement le produit défectueux à condition que le mauvais fonctionnement ne soit pas dû à une mauvaise utilisation, à une 
mauvaise manipulation, à une négligence, à une usure normale, à un accident ou à une modification effectuée par l’acquéreur. La garantie 
ne couvre pas les consommables tels que les ampoules, les tubes et les batteries. Cette garantie n’affecte pas vos droits statutaires.

DAYLIGHT GARANTIE
Der Hersteller übernimmt für dieses Produkt eine Garantie. Die vollständigen Daylight Garantiebedingungen sind auf der Daylight Website 
abrufbar. Diese Garantie bezieht sich auf Fehler mechanischer und elektrischer Art. Fehlerhafte Produkte müssen an den Verkaufsort 
zurückgesandt bzw. -gebracht werden und ein Kaufnachweis muss vorgelegt werden. Bitte geben Sie bei sämtlicher Korrespondenz die 
Modellnummer an. Der Absender übernimmt die Verantwortung für Warenrücksendungen, die durch mangelhafte Verpackung beschädigt 
werden. Während des Garantiezeitraums wird Daylight das Produkt kostenlos reparieren oder ersetzen, vorausgesetzt, der Mangel ist 
nicht durch falschen Gebrauch, unsachgemäße Handhabung, Unachtsamkeit, normale Abnutzung, versehentliche Beschädigung oder 
durch vom Käufer vorgenommene Produktveränderungen entstanden. Die Garantie gilt jedoch nicht für Verbrauchsteile wie Glühbirnen, 
Röhren und Batterien. Ihre gesetzlich vorgeschriebenen Rechte bleiben von dieser Garantie unberührt.

Гарантийные обязательства Daylight
Настоящее изделие имеет гарантию от механических и электрических дефектов. Со всеми положениями и условиями 
гарантийных обязательств компании Daylight можно ознакомиться на ее веб-сайте. Неисправные изделия должны быть 
возвращены по месту покупки с представлением документа, подтверждающего факт покупки. Пожалуйста, указывайте номер 
модели в любой корреспонденции. Ответственность за возвращенные изделия, поврежденные в результате плохой упаковки, 
несет отправитель. В течение гарантийного срока компания Daylight бесплатно произведет ремонт или замену изделия при 
условии, что неисправность не является результатом неправильного использования, ненадлежащего обращения, небрежности, 
нормального износа, случайного повреждения или любых изменений, внесенных покупателем. Гарантия не распространяется 
на расходные материалы, такие как лампочки, трубки или батареи. Данная гарантия не влияет на Ваши законные права
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НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ АЛКОГОЛЬ, РАСТВОРИТЕЛЬНЫЕ ИЛИ 
АБРАЗИВНЫЕ ОЧИСТИТЕЛИ, В противном случае они повредят 
форму и аккуратные акриловые линзы и приведут к аннулированию 
гарантии.

БЕЗОПАСНОСТЬ И УХОД ЗА ЛИНЗОМ
ВНИМАНИЕ: НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ ЛИНЗУ НЕОБХОДИМЫМ 
ПРИ НЕПОСРЕДСТВЕННОМ СОЛНЦЕ ИЛИ ГДЕ МОЖЕТ 
ОСВЕЩАТЬСЯ ЧЕРЕЗ ЭТОТ - ЭТО СОСТАВЛЯЕТ ОПАСНОСТЬ 
ПОЖАРА. КОГДА ЛАМПЫ ДЛЯ УВЕЛИЧЕНИЯ НЕ ИСПОЛЬЗУЮТСЯ, 
ПОЖАЛУЙСТА, ЗАМЕНИТЕ КРЫШКУ ОБЪЕКТИВА, 
ПОСТАВЛЯЕМУЮЩУЮСЯ С ЛЕГКОМ.
ВНИМАНИЕ: ДЛЯ ОЧИСТКИ АКРИЛОВОЙ ЛИНЗЫ ИСПОЛЬЗУЙТЕ 
ХЛОПКОВУЮ ТКАНЬ, ЗАМЯНУТУЮТ ТЕПЛЫЙ МЫЛЫЙ ВОДОЙ, НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ АЛКОГОЛЬ, РАСТВОРИТЕЛЬНЫЕ ИЛИ АБРАЗИВНЫЕ 
ОЧИСТИТЕЛИ, КАК ОНИ МОГУТ ПОВРЕДИТЬ ЛИНЗУ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. НЕ ДОПУСКАЙТЕ, чтобы ОСТРЫЕ 
МЕТАЛЛИЧЕСКИЕ ОБЪЕКТЫ ВХОДИЛИ В КОНТАКТ С АКРИЛОВОЙ 
ЛИНЗОЙ, ПОСКОЛЬКУ ОНИ МОГУТ ПОВРЕДИТЬ ТОЧНОЙ 
ОПТИЧЕСКОЙ ПОВЕРХНОСТИ.

ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ
ВНИМАНИЕ! ПРИ РЕГУЛИРОВАНИИ ЛАМПЫ ПОЗАБОТЬТЕСЬ О 
ТОМ, ЧТОБЫ ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ШНУР НЕ ЗАПУТЫВАЛСЯ ВОКРУГ 
ЗАЖИМА ИЛИ СТОЙКИ СВЕТИЛЬНИКА.
ВНИМАНИЕ! Если внешний гибкий шнур этого светильника получит 
повреждения, то во избежание опасности его замену должен 
производить только квалифицированный специалист.
В СЛУЧАЕ КАКИХ-ЛИБО СОМНЕНИЙ ОБРАТИТЕСЬ К 
КВАЛИФИЦИРОВАННОМУ ЭЛЕКТРИКУ.

РУССКИЙ
IВАЖНАЯ ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ: 
ПОЖАЛУЙСТА, СОХРАНИТЕ ЕЕ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В 
БУДУЩЕМ
Благодарим Вас за покупку этого изделия компании Daylight.
Для обеспечения правильной и безопасной эксплуатации, 
пожалуйста, прочитайте приведенную ниже инструкцию и 
сохраните ее для дальнейшего использования
НАСТРОЙКА И ЭКСПЛУАТАЦИЯ
1. Перед использованием удалите всю упаковку вокруг лампы.
2. Надежно закрепите прилагаемый зажим на краю стола 

или рабочего стола. В качестве альтернативы, если вы 
используете лампу в стороннем продукте (например, 
в мобильном футляре для педиатрии), пожалуйста, 
убедитесь в пригодности монтажного отверстия.

3. Вставьте шток нижнего рычага в зажим или выбранное 
монтажное отверстие (Примечание. При использовании 
зажима винт боковой фиксации (A) можно затянуть, чтобы 
лампа не выскочила из зажима случайно). Подключите 
кабель питания к лампе и вставьте адаптер питания в 
удобно расположенную электрическую розетку.

4. Вставьте конец верхнего рычага в нижний рычаг - перед 
установкой убедитесь, что винт фиксации разъема (B) 
ослаблен на 2 или 3 оборота, чтобы открытый конец 
верхнего рычага полностью вставился в нижний рычаг 
(если чувствуется любое сопротивление, ослабьте 
стопорный винт еще на один оборот).

	 Примечание. Верхний рычаг имеет два установочных 
штифта, которые совмещены с прорезью в нижнем 
рычаге. Просто выровняйте, вставьте и поверните 
верхний рычаг по часовой стрелке, чтобы зафиксировать 
на месте (плоские грани рычагов выровняются, когда 
заблокированы). Чтобы полностью скрепить рычаги, 
аккуратно затяните стопорный винт (B).

5.	 Нажмите на кнопку в центральной части головки 
светильника, и он включится на 100% своей яркости. 
При повторных нажатиях на кнопку яркость светильника 
последовательно снижается. Чтобы выключить 
светильник, нажмите на кнопку еще раз или в качестве 
альтернативы удерживайте кнопку включения / 
выключения в течение 1-2 секунд, чтобы выключить в 
любое время.

6. Чтобы разобрать лампу, просто измените порядок сборки. 
Примечание. При разделении верхней и нижней частей 
рычага не ослабляйте стопорный винт (B), так как он 
может упасть с разъема. (Если это произойдет, просто 
прикрутите его обратно в разъем). Достаточно всего 2 
или 3 оборота, чтобы руки могли разворачиваться.

7. Лампа может храниться и перевозиться в прилагаемой 
сумке для переноски. ПРИМЕЧАНИЕ. Верхний рычаг (с 
прикрепленной головкой лупы) должен быть расположен 
в ПЕРЕДНЕМ отсеке, а нижний рычаг - в ЗАДНЕМ отсеке, 
рядом с карманами для зажима и вставного адаптера. 
ВНИМАНИЕ: НЕ УСТАНАВЛИВАЙТЕ ГОЛОВУ / ВЕРХНУЮ 
РУКУ в ЗАДНЮЮ ОТДЕЛКУ, поскольку ЗАЖИМ ИЛИ 
АДАПТЕР МОГУТ ПРИВЕСТИ К ПОВРЕЖДЕНИЮ ТОЧНОЙ 
ЛИНЗЫ. ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО ПЕРЕДНЮЮ ОТДЕЛКУ 
ДЛЯ СБОРКИ ГОЛОВНОЙ / ВЕРХНЕЙ АРМЫ.

ВНИМАНИЕ! НЕ СМОТРИТЕ НЕПОСРЕДСТВЕННО В 
СВЕТОДИОДЫ.
ВНИМАНИЕ! НЕ ПРИЛАГАЙТЕ УСИЛИЙ ПРИ 
ПОЗИЦИОНИРОВАНИИ ГОЛОВКИ, ЧТОБЫ НЕ ВЫВЕСТИ 
ЕЕ ЗА ПРЕДЕЛЫ ДОПУСТИМОГО ХОДА, ТАК КАК ЭТО 
ПРИВЕДЕТ К ПОВРЕЖДЕНИЮ СВЕТИЛЬНИКА И УТРАТЕ 
ГАРАНТИИ.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ЧИСТКА
Лампа оснащена 57 светодиодами дневного света, которые 
служат в течение всего срока службы лампы.
ПЕРЕД ОЧИСТКОЙ УБЕДИТЕСЬ, ЧТО ЛАМПА ОТКЛЮЧЕНА 
ОТ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ.
Устройство не требует специального обслуживания. Если 
он сильно загрязнен, его можно протереть влажной тряпкой, 
содержащей мягкий мыльный раствор. Не используйте 
большое количество жидкости, так как она может попасть в 
головку лампы и повлиять на электробезопасность.
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líquido, ya que puede ingresar al cabezal de la lámpara y afectar la 
seguridad eléctrica.
NO USE ALCOHOL, SOLVENTES O LIMPIADORES ABRASIVOS, 
ya que DAÑARÁN LA LENTE ACRÍLICA DE MOLDURAS Y 
PRECISIÓN E INVALIDARÁN LA GARANTÍA.

SEGURIDAD Y CUIDADO DE LA LENTE
PRECAUCIÓN: NUNCA DEJE LA LENTE DESATENDIDA A LA LUZ 
SOLAR DIRECTA O DONDE LA LUZ PUEDA BRILLAR A TRAVÉS 
DE ESTA - ESTO CONSTITUYE UN PELIGRO DE INCENDIO. 
CUANDO LA LÁMPARA DE MAGNIFICACIÓN NO ESTÉ EN USO, 
REEMPLACE LA CUBIERTA DE LA LENTE SUMINISTRADA CON 
LA LUPA.
PRECAUCIÓN: PARA LIMPIAR LA LENTE ACRÍLICA UTILICE UNA 
ROPA DE ALGODÓN CON AGUA CALIENTE Y JABONOSA NO 
USE ALCOHOL, SOLVENTES O LIMPIADORES ABRASIVOS, ya 
que PODRÍAN DAÑAR LA LENTE
PRECAUCIÓN: NO PERMITA QUE LOS OBJETOS METÁLICOS 
AFILADOS TENGAN CONTACTO CON LA LENTE ACRÍLICA COMO 
PUEDEN DAÑAR LA SUPERFICIE ÓPTICA DE PRECISIÓN.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
PRECAUCIÓN: AL AJUSTAR LA LÁMPARA TENGA CUIDADO 
DE NO ENREDAR EL CABLE ELÉCTRICO ALREDEDOR DE LA 
PINZA O DEL VÁSTAGO.
PRECAUCIÓN: Si se daña el cable flexible externo de la 
luminaria, sólo debe sustituirlo una persona capacitada a fin de 
evitar riesgos.
EN CASO DE DUDA, CONSULTE CON UN ELECTRICISTA.

ESPANOL
NSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES – 
CONSÉRVELAS PARA FUTURAS CONSULTAS
Gracias por adquirir este producto Daylight.
Para garantizar un funcionamiento correcto y seguro, lea 
las siguientes instrucciones y consérvelas para futura 
referencia.
MONTAJE Y MANEJO
1. Antes de usar, retire todo el embalaje alrededor de la lámpara.
2. Asegure firmemente la abrazadera suministrada al borde de 

una mesa o banco de trabajo. Alternativamente, si usa la 
lámpara en un producto de terceros (como un estuche de 
podología móvil), asegúrese de que el orificio de montaje sea 
adecuado.

3. Inserte el vástago del brazo inferior en la abrazadera o en 
el orificio de montaje elegido (Nota: si usa la abrazadera, 
el tornillo de bloqueo lateral (A) se puede apretar para 
evitar que la lámpara se salga accidentalmente de la 
abrazadera). Conecte el cable de alimentación a la lámpara 
y enchufe el adaptador de alimentación a una toma eléctrica 
convenientemente ubicada.

4. Inserte el extremo del brazo superior en el brazo inferior: 
antes de insertar, asegúrese de que el tornillo de bloqueo 
del conector (B) esté aflojado 2 o 3 vueltas para permitir 
que el extremo expuesto del brazo superior se inserte 
completamente en el brazo inferior, (si cualquier resistencia 
se siente, afloje el tornillo de bloqueo una vuelta más).

	 Nota: El brazo superior tiene dos pasadores de ubicación 
que se alinean con una ranura en el brazo inferior. 
Simplemente alinee, presione y gire el brazo superior en 
el sentido de las agujas del reloj para bloquearlo en su 
lugar (las caras planas de los brazos se alinean cuando 
está bloqueado). Para asegurar completamente los brazos, 
apriete suavemente el tornillo de bloqueo (B).

5.	 Pulse el interruptor situado en el centro del cabezal para 
que la lámpara alcance el 100% de brillo. Con cada nueva 
pulsación del interruptor, el brillo se reducirá hasta 3 niveles. 
Pulse una vez más para desactivarlo o alternativamente, 
mantenga presionado el botón de encendido / apagado 
durante 1-2 segundos para apagarlo en cualquier momento.

6. Para desmontar la lámpara, simplemente invierta el 
procedimiento de montaje. Nota: Al separar las secciones 
del brazo superior e inferior, no afloje demasiado el tornillo 
de bloqueo (B) ya que podría caerse del conector. (Si esto 
sucede, simplemente atorníllelo nuevamente en el conector). 
Solo 2 o 3 vueltas son suficientes para permitir que los 
brazos se separen.

7. La lámpara se puede almacenar y transportar en la bolsa de 
transporte provista. NOTA: El brazo superior (con la cabeza 
de la lupa colocada) debe colocarse en el compartimiento 
FRONTAL y el brazo inferior en el compartimiento TRASERO, 
adyacente a los bolsillos para la abrazadera y el adaptador 
enchufable. PRECAUCIÓN: NO COLOQUE LA CABEZA / 
BRAZO SUPERIOR EN EL COMPARTIMIENTO TRASERO, 
COMO LA ABRAZADERA O ADAPTADOR PODRÍA CAUSAR 
DAÑO A LA LENTE DE PRECISIÓN. UTILICE SOLO EL 
COMPARTIMIENTO DELANTERO PARA EL CONJUNTO DE 
CABEZA / BRAZO SUPERIOR.

PRECAUCIÓN: NO MIRE DIRECTAMENTE A LOS LED.
PRECAUCIÓN: NO FUERCE EL CABEZAL MÁS ALLÁ DE 
SUS LÍMITES DE MOVIMIENTO, YA QUE ELLO DA—ARÍA LA 
LÁMPARA E INVALIDARÍA LA GARANTÍA.

RETIRADA DE LA LENTE
La lámpara está equipada con 57 LED de luz natural que 
durarán toda la vida útil de la lámpara.
ANTES DE LA LIMPIEZA ASEGÚRESE DE QUE LA LÁMPARA 
SE DESCONECTE DEL SUMINISTRO ELÉCTRICO.
La unidad no requiere mantenimiento especial. Si se ensucia 
mucho, puede limpiarse con un paño humedecido que contenga 
una solución de jabón suave. No use grandes cantidades de 
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DO NOT USE ALCOHOL, SOLVENTS OR ABRASIVE 
CLEANERS AS THEY WILL DAMAGE THE MOULDINGS 
AND PRECISION ACRYLIC LENS AND WILL 
INVALIDATE THE GUARANTEE.

LENS SAFETY AND CARE
CAUTION: NEVER LEAVE THE LENS UNATTENDED IN 
DIRECT SUNLIGHT OR WHERE LIGHT CAN SHINE THROUGH 
IT - THIS CONSTITUTES A FIRE HAZARD. WHEN THE 
MAGNIFYING LAMP IS NOT IN USE PLEASE REPLACE THE 
LENS COVER SUPPLIED WITH THE MAGNIFIER.

CAUTION: TO CLEAN THE ACRYLIC LENS USE A COTTON 
CLOTH DAMPENED WITH WARM SOAPY WATER DO NOT 
USE ALCOHOL, SOLVENTS OR ABRASIVE CLEANERS AS 
THEY COULD DAMAGE THE LENS

CAUTION: DO NOT ALLOW SHARP METAL OBJECTS TO 
COME INTO CONTACT WITH THE ACRYLIC LENS AS THEY 
COULD DAMAGE THE PRECISION OPTICAL SURFACE.

ELECTRICAL SAFETY
CAUTION: WHEN ADJUSTING THE LAMP TAKE CARE NOT 
TO GET THE ELECTRICAL CORD TANGLED AROUND THE 
CLAMP OR STEM.

CAUTION: IF THE EXTERNAL FLEXIBLE CABLE OF 
THIS LUMINAIRE BECOMES DAMAGED, IT SHOULD BE 
EXCLUSIVELY REPLACED BY A SUITABLY QUALIFIED 
PERSON IN ORDER TO AVOID HAZARD.

IN CASE OF DOUBT CONSULT A QUALIFIED 
ELECTRICIAN.

ENGLISH
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS – PLEASE SAVE FOR 
FUTURE REFERENCE

Thank you for purchasing this Daylight product.

To ensure correct and safe operation please read the following 
and retain for future reference.

SET UP AND OPERATION

1.	 Before use remove all packaging from around the lamp. 

2.	 Securely fasten the supplied clamp onto the edge of a table 
or workbench. Alternatively, if using the lamp in a third-party 
product (such as a mobile podiatry case) please ensure 
suitability of the mounting hole.

3.	 Insert the stem of the lower arm into the clamp or chosen 
mounting hole (Note: If using the clamp, the side locking 
screw (A) can be tightened to prevent the lamp accidently 
pulling out of the clamp). Connect the power cable to the 
lamp and plug the power adapter into a conveniently located 
electrical socket.

4.  Insert the end of the upper arm into the lower arm - before 
inserting, ensure the connector locking screw (B) is loosened 
2 or 3 turns to allow the exposed end of the upper arm to 
fully insert into the lower arm, (if any resistance is felt, loosen 
the locking screw a further turn).

	 Note: The upper arm has two locating pins which align with 
a slot in the lower arm. Simply align, push-in and twist the 
upper arm clockwise to lock into place (the flat faces of the 
arms align when locked). To fully secure the arms together, 
gently tighten the locking screw (B). 

5.	 Press the button on the head and the lamp will come on 
at 100% brightness. Subsequent presses of the button 
give 3 lower levels of brightness. Press again to turn off or 
alternatively hold the On/Off button for 1-2 seconds to turn off 
at any time.

6. To disassemble the lamp simply reverse the assembly 
procedure. Note: When separating the upper and lower arm 
sections do not over loosen the locking screw (B) as it could 
fall from the connector. (If this happens, simply screw it back 
into the connector). Only 2 or 3 turns are sufficient to allow 
the arms to be twisted apart.

7. The lamp can be stored and transported in the provided carry 
bag. NOTE: The upper arm (with the magnifier head attached) 
should be placed in the FRONT compartment and the lower 
arm into the REAR compartment, adjacent to the pockets for 
the clamp and plug-in adapter. CAUTION: DO NOT PLACE 
THE HEAD / UPPER ARM INTO THE REAR COMPARTMENT 
AS THE CLAMP OR ADAPTER COULD CAUSE DAMAGE 
TO THE PRECISION LENS. ONLY USE THE FRONT 
COMPARTMENT FOR THE HEAD / UPPER ARM ASSEMBLY.

CAUTION: DO NOT LOOK DIRECTLY AT THE LEDS.

CAUTION: DO NOT FORCE THE HEAD PAST ITS MOVEMENT 
LIMITS AS THIS WILL DAMAGE THE LAMP AND INVALIDATE 
THE GUARANTEE.

MAINTENANCE AND CLEANING
The lamp is fitted with 57 Daylight LEDs which will last the 
lifetime of the lamp.

BEFORE CLEANING MAKE SURE THE LAMP IS 
DISCONNECTED FROM THE ELECTRICAL SUPPLY.
The unit requires no special maintenance. If it becomes heavily 
soiled it can be wiped with a dampened cloth containing a mild 
soap solution. Do not use large quantities of liquid as it may 
enter the lamp head and affect electrical safety. 2
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L’unité ne nécessite aucun entretien particulier. S’il devient très sale, 
il peut être essuyé avec un chiffon humide contenant une solution 
savonneuse douce. N’utilisez pas de grandes quantités de liquide 
car il pourrait pénétrer dans la tête de la lampe et affecter la sécurité 
électrique.

N’UTILISEZ PAS D’ALCOOL, DE SOLVANTS OU DE NETTOYANTS 
ABRASIFS CAR ILS ENDOMMAGERONT LES MOULURES ET 
LA LENTILLE ACRYLIQUE DE PRÉCISION ET INVALIDERONT LA 
GARANTIE.

SÉCURITÉ ET ENTRETIEN DES LENTILLES
ATTENTION: NE LAISSEZ JAMAIS LA LENTILLE SANS SURVEILLANCE 
SOUS LA LUMIÈRE DIRECTE OU LÀ OERE LA LUMIÈRE PEUT 
BRILLER À TRAVERS CELA - CELA CONSTITUE UN RISQUE 
D’INCENDIE. LORSQUE LA LAMPE DE Loupe n’est pas utilisée, veuillez 
remplacer le couvercle de l’objectif fourni avec la loupe.
ATTENTION: POUR NETTOYER LA LENTILLE ACRYLIQUE, UTILISEZ 
UN TISSU EN COTON MOUILLÉ D’EAU SAVONNEUSE CHAUDE 
N’UTILISEZ PAS D’ALCOOL, DE SOLVANTS OU DE NETTOYANTS 
ABRASIFS CAR ILS POURRAIENT ENDOMMAGER LA LENTILLE
ATTENTION: NE LAISSEZ PAS DES OBJETS MÉTALLIQUES AIGUISÉS 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA LENTILLE ACRYLIQUE CAR ILS 
POURRAIENT ENDOMMAGER LA SURFACE OPTIQUE DE PRÉCISION.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
ATTENTION : LORSQUE VOUS AJUSTEZ LA LAMPE, PRENEZ SOIN 
DE NE PAS ENROULER LE CORDON ÉLECTRIQUE AUTOUR DE LA 
PINCE OU DE LA TIGE DE LA LAMPE.
ATTENTION : Si vous constatez que le cordon électrique de la lampe 
est endommagé, faites-le remplacer par un électricien qualifié afin 
d’éviter tout accident.
EN CAS DE DOUTE, VEUILLEZ CONSULTER UN ÉLECTRICIEN 
QUALIFIÉ.

FRANÇAIS
SÉCURITÉ – INFORMATIONS IMPORTANTES À 
CONSERVER
Nous vous remercions d’avoir acheté ce produit Daylight.
Pour une utilisation correcte du produit, nous vous prions de 
lire attentivement les instructions suivantes et de les conserver 
soigneusement.
INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT
1. Avant utilisation, retirez tous les emballages autour de la 

lampe.
2. Fixez solidement la pince fournie sur le bord d’une table ou 

d’un établi. Alternativement, si vous utilisez la lampe dans un 
produit tiers (tel qu’un boîtier de podologie mobile), assurez-
vous que le trou de montage est approprié.

3. Insérez la tige du bras inférieur dans la pince ou dans le trou 
de montage choisi (Remarque: si vous utilisez la pince, la vis 
de verrouillage latérale (A) peut être serrée pour empêcher 
la lampe de sortir accidentellement de la pince). Connectez 
le câble d’alimentation à la lampe et branchez l’adaptateur 
secteur sur une prise électrique bien située.

4. Insérez l’extrémité du bras supérieur dans le bras inférieur - 
avant de l’insérer, assurez-vous que la vis de verrouillage du 
connecteur (B) est desserrée de 2 ou 3 tours pour permettre 
à l’extrémité exposée du bras supérieur de s’insérer 
complètement dans le bras inférieur, (si aucune résistance 
n’est ressentie, desserrer la vis de verrouillage d’un tour 
supplémentaire).

	 Remarque: Le bras supérieur a deux broches de 
positionnement qui s’alignent avec une fente dans le bras 
inférieur. Il suffit d’aligner, d’enfoncer et de tourner le bras 
supérieur dans le sens des aiguilles d’une montre pour le 
verrouiller en place (les faces plates des bras s’alignent 
lorsqu’elles sont verrouillées). Pour bien fixer les bras 
ensemble, serrez doucement la vis de verrouillage (B).

5.	 Appuyez sur l’interrupteur prévu au centre de la tête de la 
lampe. La lampe s’allume à sa luminosité maximale. Appuyez 
plusieurs fois sur l’interrupteur pour obtenir 3 niveaux de 
luminosité inférieurs. Appuyez de nouveau sur l’interrupteur 
pour éteindre la lampe ou bien maintenez le bouton On / 
Off enfoncé pendant 1 à 2 secondes pour l’éteindre à tout 
moment.

6. Pour démonter la lampe, inversez simplement la procédure 
de montage. Remarque: Lors de la séparation des sections 
de bras supérieur et inférieur, ne desserrez pas trop la vis de 
verrouillage (B) car elle pourrait tomber du connecteur. (Si 
cela se produit, revissez-le simplement dans le connecteur). 
Seuls 2 ou 3 tours suffisent pour permettre aux bras de se 
tordre.

7. La lampe peut être stockée et transportée dans le sac de 
transport fourni. REMARQUE: Le bras supérieur (avec la 
tête de loupe attachée) doit être placé dans le compartiment 
AVANT et le bras inférieur dans le compartiment ARRIÈRE, 
à côté des poches pour la pince et l’adaptateur enfichable. 
ATTENTION: NE PLACEZ PAS LA TÊTE / LE BRAS 
SUPÉRIEUR DANS LE COMPARTIMENT ARRIÈRE CAR 
LA PINCE OU L’ADAPTATEUR POURRAIT ENDOMMAGER 
LA LENTILLE DE PRÉCISION. UTILISEZ UNIQUEMENT LE 
COMPARTIMENT AVANT POUR L’ENSEMBLE TÊTE / BRAS 
SUPÉRIEUR.

ATTENTION : NE REGARDEZ JAMAIS DIRECTEMENT LA 
LUMIÈRE DES LED.
ATTENTION : NE TOURNEZ PAS LA TÊTE DE LA LAMPE 
AU-DELÀ DE SES LIMITES CAR CELA RISQUERAIT DE 
L’ENDOMMAGER ET D’ANNULER LA GARANTIE.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
La lampe est équipée de 57 LED Daylight qui dureront toute la 
durée de vie de la lampe.
AVANT LE NETTOYAGE, ASSUREZ-VOUS QUE LA LAMPE EST 
DÉBRANCHÉE DE L’ALIMENTATION ÉLECTRIQUE.
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L’unità non richiede manutenzione speciale. Se diventa molto 
sporco, può essere pulito con un panno inumidito contenente 
una soluzione di sapone neutro. Non utilizzare grandi quantità 
di liquido poiché potrebbe penetrare nella testa della lampada e 
compromettere la sicurezza elettrica.

NON UTILIZZARE ALCOL, SOLVENTI O PULITORI ABRASIVI 
IN QUANTO DANNO DANNI ALLE STAMPANTI E ALLA LENTE 
ACRILICA DI PRECISIONE E INVALIDANO LA GARANZIA.

SICUREZZA E CURA DELLE LENTI
ATTENZIONE: NON LASCIARE MAI LA LENTE SENZA LIVELLO 
SOTTO LA LUCE SOLARE DIRETTA O DOVE LA LUCE PUO 
‘LUCIDARE ATTRAVERSO QUESTA COSTITUZIONE, QUESTO 
COSTITUISCE UN PERICOLO DI INCENDIO. QUANDO LA 
LAMPADA D’INGRANDIMENTO NON È IN USO, SOSTITUIRE IL 
COPERCHIO DELLA LENTE FORNITO CON IL MAGNIFICATORE.
ATTENZIONE: PER PULIRE LA LENTE ACRILICA UTILIZZARE UN 
PANNO DI COTONE AMMORTIZZATO CON ACQUA SAPONE 
CALDA NON UTILIZZARE ALCOL, SOLVENTI O PULITORI 
ABRASIVI PERCHÉ POTREBBERO DANNEGGIARE LA LENTE
ATTENZIONE: NON CONSENTIRE GLI OGGETTI IN METALLO 
TAGLIENTE A CONTATTO CON LA LENTE ACRILICA IN 
QUANTO POSSONO DANNEGGIARE LA SUPERFICIE OTTICA DI 
PRECISIONE.

SICUREZZA ELETTRICA
ATTENZIONE: QUANDO SI REGOLA LA POSIZIONE DELLA 
LAMPADA, PRESTARE ATTENZIONE A NON AVVOLGERE IL 
CAVO ATTORNO AL MORSETTO O ALLO STELO.
ATTENZIONE: In caso di danneggiamento del cavo flessibile 
esterno di questa lampada, farlo sostituire unicamente da una 
persona qualificata per prevenire qualsiasi rischio.
IN CASO DI DUBBI, CONSULTARE UN ELETTRICISTA 
QUALIFICATO.

ITALIANO
ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA – DA 
CONSERVARE A SCOPO DI RIFERIMENTO FUTURO
Grazie per aver acquistato questo prodotto Daylight.
Per assicurare il funzionamento corretto e sicuro, leggere e 
conservare quanto segue a scopo di riferimento.
IMPOSTAZIONE E FUNZIONAMENTO
1. Prima dell’uso, rimuovere tutti gli imballaggi dalla lampada.
2. Fissare saldamente il morsetto in dotazione sul bordo di 

un tavolo o di un banco da lavoro. In alternativa, se si 
utilizza la lampada in un prodotto di terze parti (come una 
custodia podologica mobile), assicurarsi l’idoneità del foro 
di montaggio.

3. Inserire lo stelo del braccio inferiore nel morsetto o nel foro 
di montaggio prescelto (Nota: se si utilizza il morsetto, la 
vite di bloccaggio laterale (A) può essere serrata per evitare 
che la lampada si estragga accidentalmente dal morsetto). 
Collegare il cavo di alimentazione alla lampada e collegare 
l’adattatore di alimentazione a una presa elettrica situata in 
una posizione comoda.

4. Inserire l’estremità del braccio superiore nel braccio inferiore 
- prima di inserire, assicurarsi che la vite di bloccaggio 
del connettore (B) sia allentata di 2 o 3 giri per consentire 
all’estremità esposta del braccio superiore di inserirsi 
completamente nel braccio inferiore, (se si avverte resistenza, 
allentare la vite di bloccaggio per un ulteriore giro).

	 Nota: il braccio superiore ha due perni di posizionamento 
che si allineano con una fessura nel braccio inferiore. Basta 
allineare, inserire e ruotare la parte superiore del braccio 
in senso orario per bloccarlo in posizione (le facce piatte 
dei bracci si allineano quando sono bloccate). Per fissare 
completamente le braccia, serrare delicatamente la vite di 
bloccaggio (B).

5.	 Premendo una volta l’interruttore situato sulla testa della 
lampada, questa si accenderà alla massima intensità. 
Premere di nuovo l’interruttore per passare a uno dei tre livelli 
d’intensità inferiori. Premere un’altra volta per spegnere la 
lampada o in alternativa tenere premuto il pulsante On / Off 
per 1-2 secondi in qualsiasi momento.

6. Per smontare la lampada è sufficiente invertire la procedura 
di assemblaggio. Nota: quando si separano le sezioni del 
braccio superiore e inferiore, non allentare eccessivamente 
la vite di bloccaggio (B) in quanto potrebbe cadere dal 
connettore. (In questo caso, semplicemente riavvitarlo nel 
connettore). Sono sufficienti solo 2 o 3 giri per consentire alle 
braccia di essere ruotate.

7. La lampada può essere riposta e trasportata nella borsa per il 
trasporto fornita. NOTA: il braccio superiore (con la testa della 
lente d’ingrandimento attaccata) deve essere collocato nel 
vano FRONTALE e il braccio inferiore nel vano POSTERIORE, 
adiacente alle tasche per il morsetto e l’adattatore a innesto. 
ATTENZIONE: NON POSIZIONARE IL BRACCIO DELLA 
TESTA / SUPERIORE NEL VANO POSTERIORE, IN QUANTO 
IL MORSETTO O L’ADATTATORE POSSONO CAUSARE 
DANNI ALLA LENTE DI PRECISIONE. UTILIZZARE SOLO 
IL COMPARTO ANTERIORE PER IL MONTAGGIO TESTA / 
BRACCIO SUPERIORE.

ATTENZIONE: EVITARE IL CONTATTO VISIVO DIRETTO CON 
I LED.
ATTENZIONE: FORZANDO I LIMITI DI MOVIMENTO DELLA 
TESTA SI RISCHIA DI DANNEGGIARE LA LAMPADA E DI 
RENDERE NULLA LA GARANZIA.

MANUTENZIONE E PULIZIA
La lampada è dotata di 57 LED Daylight che dureranno per tutta 
la vita della lampada.
PRIMA DI PULIRE ASSICURARSI CHE LA LAMPADA SIA 
SCOLLEGATA DALL’ALIMENTAZIONE ELETTRICA.



WARTUNG UND REINIGUNG
Die Lampe ist mit 57 Tageslicht-LEDs ausgestattet, die die Lebensdauer 
der Lampe halten.
VOR DER REINIGUNG STELLEN SIE SICHER, DASS DIE LAMPE VON 
DER ELEKTRISCHEN VERSORGUNG TRENNT IST.
Das Gerät erfordert keine besondere Wartung. Wenn es stark 
verschmutzt ist, kann es mit einem angefeuchteten Tuch mit einer milden 
Seifenlösung abgewischt werden. Verwenden Sie keine großen Mengen 
an Flüssigkeit, da diese in den Lampenkopf gelangen und die elektrische 
Sicherheit beeinträchtigen kann.

VERWENDEN SIE KEIN ALKOHOL, LÖSUNGSMITTEL ODER 
SCHLEIFMITTEL, da diese die Formteile und Präzisionsacryllinsen 
beschädigen und die Garantie ungültig machen.

LINSENSICHERHEIT UND PFLEGE
VORSICHT: Lassen Sie das Objektiv niemals unbeaufsichtigt im direkten 
Sonnenlicht oder dort, wo Licht durchscheinen kann - dies stellt eine 
Brandgefahr dar. WENN DIE VERGRÖSSERUNGSLAMPE NICHT 
VERWENDET WIRD, ERSETZEN SIE BITTE DIE LINKSABDECKUNG, 
DIE MIT DEM VERGRÖSSERER geliefert wird.
VORSICHT: Um die Acryllinse zu reinigen, verwenden Sie ein mit 
warmem Seifenwasser gedämpftes Baumwolltuch. Verwenden Sie 
kein Alkohol, Lösungsmittel oder Scheuermittel, da diese die Linse 
beschädigen könnten
VORSICHT: ERLAUBEN SIE NICHT, DASS SCHARFE METALLOBJEKTE 
MIT DER ACRYLLINSE IN KONTAKT KOMMEN, DASS SIE DIE 
OPTISCHE PRÄZISIONSOBERFLÄCHE BESCHÄDIGEN KÖNNEN.

SICHEITSHINWEISE FÜR DEN UMGANG MIT ELEKTROGERÄTEN
ACHTUNG: BEIM AUSRICHTEN DER LEUCHTE DARAUF ACHTEN, 
DASS SICH DAS STROMKABEL NICHT AN DER KLEMME ODER AM 
LEUCHTENARM VERHEDDERT.
ACHTUNG: Wenn das Kabel der Leuchte beschädigt wird, sollte es aus 
Sicherheitsgründen nur von einem qualifizierten Fachmann ausgetauscht 
werden.
WENDEN SIE SICH IM ZWEIFELSFALL AN EINEN 
ELEKTROFACHMANN.

DEUTSCH
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE – ZUM SPÄTEREN 
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN!
Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Daylight Produkt 
entschieden haben.
Beachten Sie bitte die folgenden Hinweise und bewahren Sie 
diese zum späteren Nachschlagen auf, um einen sachgemäßen 
und sicheren Gebrauch zu gewährleisten
INBETRIEBNAHME
1. Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle Verpackungen um die 

Lampe herum.
2. Befestigen Sie die mitgelieferte Klemme sicher an der Kante 

eines Tisches oder einer Werkbank. Wenn Sie die Lampe 
in einem Produkt eines Drittanbieters (z. B. einem mobilen 
Podologiekoffer) verwenden, stellen Sie alternativ sicher, 
dass das Befestigungsloch geeignet ist.

3. Setzen Sie den Schaft des Unterarms in die Klemme oder das 
ausgewählte Befestigungsloch ein (Hinweis: Bei Verwendung 
der Klemme kann die seitliche Verriegelungsschraube (A) 
festgezogen werden, um ein versehentliches Herausziehen 
der Lampe aus der Klemme zu verhindern.) Schließen Sie das 
Netzkabel an die Lampe an und stecken Sie das Netzteil in 
eine günstig gelegene Steckdose.

4. Führen Sie das Ende des Oberarms in den Unterarm 
ein. Stellen Sie vor dem Einsetzen sicher, dass die 
Verriegelungsschraube (B) des Steckers 2 oder 3 
Umdrehungen gelöst ist, damit das freiliegende Ende des 
Oberarms vollständig in den Unterarm eingeführt werden 
kann (falls vorhanden) Wenn Sie Widerstand spüren, lösen 
Sie die Feststellschraube um eine weitere Umdrehung.

	 Hinweis: Der Oberarm hat zwei Positionierungsstifte, die mit 
einem Schlitz im Unterarm ausgerichtet sind. Richten Sie den 
Oberarm einfach aus, drücken Sie ihn hinein und drehen Sie 
ihn im Uhrzeigersinn, um ihn zu arretieren (die flachen Seiten 
der Arme richten sich im verriegelten Zustand aus). Ziehen 
Sie die Feststellschraube (B) vorsichtig an, um die Arme 
vollständig zusammenzuhalten.

5.	 Den Schalter in der Mitte des Leuchtenkopfs betätigen, 
um die Leuchte mit 100 % Helligkeit einzuschalten. Durch 
weiteres Drücken des Schalters kann die Helligkeit in drei 
Stufen reduziert werden. Den Schalter erneut drücken, um 
die Leuchte auszuschalten oder halten Sie alternativ die 
Ein / Aus-Taste für 1-2 Sekunden gedrückt, um sie jederzeit 
auszuschalten. 

6. Um die Lampe zu zerlegen, kehren Sie einfach den 
Montagevorgang um. Hinweis: Lösen Sie beim Trennen 
des Ober- und Unterarmabschnitts die Feststellschraube 
(B) nicht zu stark, da sie vom Stecker fallen. (In diesem Fall 
schrauben Sie es einfach wieder in den Stecker). Nur 2 oder 
3 Umdrehungen reichen aus, um die Arme auseinander 
drehen zu können.

7. Die Lampe kann in der mitgelieferten Tragetasche aufbewahrt 
und transportiert werden. HINWEIS: Der Oberarm (mit 
angebrachtem Lupenkopf) sollte im vorderen Fach und der 
untere Arm im hinteren Fach neben den Taschen für die 
Klemme und den Steckadapter platziert werden. VORSICHT: 
Setzen Sie den Kopf- / Oberarm nicht in das hintere Fach 
ein, da die Klemme oder der Adapter Schäden an der 
Präzisionslinse verursachen können. VERWENDEN SIE 
NUR DAS VORDERE FACH FÜR DIE KOPF- / OBERARM-
MONTAGE.

ACHTUNG: NIEMALS DIREKT IN DIE LEDS SCHAUEN.
ACHTUNG: DEN LEUCHTENKOPF NICHT ÜBER SEINE 
BEWEGUNGSGRENZEN HINAUS BEWEGEN, DA SONST DIE 
LEUCHTE BESCHÄDIGT WIRD UND DIE GARANTIE IHRE 
GÜLTIGKEIT VERLIERT.
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vloeistof omdat deze de lampkop kan binnendringen en de 
elektrische veiligheid kan beïnvloeden.

GEBRUIK GEEN ALCOHOL, OPLOSMIDDELEN OF SCHURENDE 
REINIGINGSMIDDELEN, ZIJ ZULLEN DE GIETEN EN 
NAUWKEURIGE ACRYLLENEN BESCHADIGEN EN DE GARANTIE 
ONGELDIG MAKEN.

VEILIGHEID EN VERZORGING VAN DE LENS
LET OP: LAAT DE LENS NOOIT ONBEWAAKT IN DIRECT 
ZONLICHT OF WAAR LICHT ER DOOR KAN SCHIJNEN - DIT 
IS EEN BRANDGEVAAR. WANNEER DE VERGROOTLAMP NIET 
WORDT GEBRUIKT, VERVANG AUB DE LENSHOES DIE MET DE 
VERGROOTMACHINE IS GELEVERD.
LET OP: GEBRUIK VOOR HET REINIGEN VAN DE ACRYLLENEN 
EEN KATOENEN DOEK DIE IS VERDOMEN MET WARM 
ZEEPWATER. GEBRUIK GEEN ALCOHOL, OPLOSMIDDELEN OF 
SCHUURMIDDELEN, ZE KUNNEN DE LENEN BESCHADIGEN
LET OP: LAAT GEEN SCHERPE METALEN VOORWERPEN IN 
CONTACT KOMEN MET DE ACRYLLENS, ZIJ KUNNEN HET 
PRECISIE OPTISCHE OPPERVLAK BESCHADIGEN.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
WAARSCHUWING: WANNEER U DE LAMP VASTMAAKT, MOET 
U EROP LETTEN DAT HET ELEKTRISCH SNOER NIET ROND DE 
KLEM OF DE SCHACHT VAN DE LAMP WORDT GEWIKKELD.
WAARSCHUWING: als de externe flexibele kabel van de 
lamp beschadigd raakt, dient hij ter voorkoming van ongevallen 
uitsluitend te worden vervangen door een hiertoe gekwalificeerd 
persoon.
IN GEVAL VAN TWIJFEL MOET U EEN BEVOEGD 
ELEKTRICIEN RAADPLEGEN

NEDERLANDS
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES – BEWAREN 
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK
Hartelijk dank voor uw aankoop van dit Daylight-product.
In het belang van een correct en veilig gebruik, adviseren 
wij u de volgende richtlijnen te lezen en te bewaren voor 
toekomstig gebruik.
INSTALLATIE EN GEBRUIK
1. Verwijder voor gebruik alle verpakking rondom de lamp.
2. Bevestig de meegeleverde klem stevig op de rand van 

een tafel of werkbank. Als alternatief, als u de lamp 
gebruikt in een product van een derde partij (zoals een 
mobiele podotherapiekoffer), moet u ervoor zorgen dat het 
bevestigingsgat geschikt is.

3. Steek de steel van de onderarm in de klem of het gekozen 
montagegat (Opmerking: als u de klem gebruikt, kan de 
borgschroef aan de zijkant (A) worden vastgedraaid om te 
voorkomen dat de lamp per ongeluk uit de klem trekt). Sluit 
de stroomkabel aan op de lamp en steek de stroomadapter 
in een handig geplaatst stopcontact.

4. Steek het uiteinde van de bovenarm in de onderarm - zorg er 
voor het plaatsen voor dat de borgschroef (B) 2 of 3 slagen 
wordt losgedraaid om het blootgestelde uiteinde van de 
bovenarm volledig in de onderarm te kunnen steken (als 
enige weerstand wordt gevoeld, draai de borgschroef nog 
een slag los).

	 Opmerking: de bovenarm heeft twee paspennen die op één 
lijn liggen met een gleuf in de onderarm. Lijn eenvoudig uit, 
druk erop en draai de bovenarm met de klok mee om op 
zijn plaats te vergrendelen (de platte vlakken van de armen 
worden uitgelijnd wanneer ze vergrendeld zijn). Draai de 
borgschroef (B) voorzichtig vast om de armen volledig aan 
elkaar te bevestigen.

5.	 Druk op de schakelaar in het midden van de kop en de 
lamp schakelt in met 100% sterkte. Wanneer u daarna 
herhaaldelijk opnieuw op de schakelaar drukt, krijgt u 3 
lagere helderheidsniveaus. Druk nogmaals, om de lamp uit te 
schakelen of houd de Aan / Uit-knop 1-2 seconden ingedrukt 
om het apparaat op elk gewenst moment uit te schakelen. 

6. Om de lamp te demonteren hoeft u alleen maar de 
montageprocedure om te keren. Opmerking: Draai bij het 
scheiden van de boven- en onderarmsecties de borgschroef 
(B) niet te ver los, omdat deze van de connector kan 
vallen. (Als dit gebeurt, schroef het dan gewoon terug in 
de connector). Slechts 2 of 3 slagen zijn voldoende om de 
armen uit elkaar te kunnen draaien.

7. De lamp kan opgeborgen en vervoerd worden in de 
meegeleverde draagtas. OPMERKING: De bovenarm (met de 
loepkop bevestigd) moet in het VOORVAK en de onderarm 
in het ACHTERcompartiment worden geplaatst, naast de 
vakken voor de klem en de plug-in adapter. LET OP: PLAATS 
DE KOP / BOVENARM NIET IN DE ACHTERZIJDE, omdat DE 
KLEM OF ADAPTER SCHADE AAN DE PRECISIELENS KAN 
VEROORZAKEN. GEBRUIK UITSLUITEND DE VOORKANT 
VOOR DE MONTAGE VAN DE KOP / BOVENARM.

WAARSCHUWING: KIJK NIET RECHT IN DE LED’s.
WAARSCHUWING: FORCEER DE KOP NIET VOORBIJ ZIJN 
UITERSTE BEWEGINGSMOGELIJKHEDEN. DIT ZOU DE LAMP 
BESCHADIGEN EN DE GARANTIE DOEN VERVALLEN.

ONDERHOUD EN REINIGING
De lamp is voorzien van 57 daglicht-leds die de levensduur van 
de lamp zullen verlengen.
ZORG ERVOOR, VOORDAT U REINIGT, DAT DE LAMP IS 
LOSGEKOPPELD VAN DE ELEKTRISCHE VOEDING.
De unit heeft geen speciaal onderhoud nodig. Als het erg vuil 
wordt, kan het worden afgeveegd met een vochtige doek met 
een milde zeepoplossing. Gebruik geen grote hoeveelheden 


